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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-

-
-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

Art. 1

All’interno delle riserve naturali regionali “Marais” nei 
MORGEX e LA SALLE -

ni di AOSTA e , “Lago di Villa” 
, “Stagno di 

PONT-SAINT-MARTIN”, “Côte de 
GRESSAN

VERRAYES e 
, NUS, SAINT-MARCEL 

e BRISSOGNE

interessa marginalmente la riserva naturale Les Iles e per la 

riserva naturale Lago di Villa.

Art. 3

-

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 234 du 14 juillet 2015,

-
gional nos 156/1992, 241/1993, 1117/1992, 512/1993, 

-

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

MORGEX et 
de LA SALLE AOSTE 
et de  ; « Lago di Villa », dans la 

 ; « Stagno di 
PONT-SAINT-MARTIN ; 

GRESSAN ; 
ARVIER ; « Lago di Lozon », 

VERRAYES et « Les Îles », dans les 
, de NUS, de SAINT-MARCEL et de 

BRISSOGNE
-

 

Art. 3

la Région autonome Vallée d’Aoste.
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 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

-
-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis 

-
ressati dai lavori di sistemazione della strada interna alla 

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 237 du 15 juillet 2015,

-
-
-

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

-
-

en faveur de ladite Commune :

Intestati a:
ISTITUTO DIOCESANO 
PER IL SOSTENTAMENTO DEL CLERO

AOSTA, Via De Sales, 3 

Intestato a:
DI SANT’ILARIO

Intestato a:

-
-
-

Immobiliare e volturato presso i Servizi Generali e Cata-
-

strazione regionale e dell’ente espropriante, ognuno per 

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

-

-

afférentes.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
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DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

-
-

-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-

o parzialmente, in relazione all’assunzione di lavoratori 
-

-

-

deroga alle direttive regionali per la realizzazione di at-

-

d’Aosta.

Allegato alla deliberazione della Giunta regionale 10 lu-

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1033 du 10 juillet 2015,

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

substantielle de la présente délibération ;

de 

-

de la Région autonome Vallée d’Aoste.
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-

Art. 1

-

-

medesime agevolazioni riferite a domande di ammissio-
-

-
-

-

agevolazione per l’intero periodo massimo di durata pre-

una parte del predetto periodo.

-

-

-
-

-

-

Art. 1er

-

pour l’établissement du budget annuel et du budget plu-
riannuel de la Région autonome Vallée d’Aoste (Loi de 

-

er

-

er

er 

-
pense au titre du Programme opérationnel régional du 

-

-
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-

-

lavoratori disabili;

-

-

proporzionalmente.

Art. 3

-

-

-

redatta su modelli dalla stessa predisposti.

-
-

-
-

termes de la délibération du Gouvernement régional n° 

-

durée déterminée ou indéterminée ;

-
néa sont réduits proportionnellement.

Art. 3

-

la gestion des aides visées audit plan approuvées par la 

-

-

-
ture.

-
mandes déposées, suivant l’ordre de présentation et 
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-
-

-

ai singoli interessati.

-
-

-

-

-

-

-
-
-

-
-

del trattato sul funzionamento dell’Unione europea agli 

l’art. 3.

-
-

-

-

-

-

 

-

-
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-

-
-

-
-

-

-

-

prestazione di lavoro resa dal lavoratore oggetto dell’in-
-

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-

des dispositions suivantes :

le versement de l’aide est l’ensemble de la période 

pendant la période restante.
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-
te Capo è subordinata alla presentazione della seguente 

nell’ambito del modello predisposto e reso disponibi-

previa 
apposizione sull’originale della seguente 

_____________)

-

-

pagamento:

-
-
-

venuto pagamento resa dal lavoratore riportante il 

-

-

après :

-

-

-
-

tente et disponible sur le site internet de la Région ou 

( -
-

sous aura été apposée sur l’original dudit livre et si-

-

-

-

-

-
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-
-

-

-

-
-

Regione per il triennio 2015/2017 per storno di fondi tra 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

du travailleur ;

-
tant le versement des retenues d’impôt dues pour le 

3. Le versement est, par ailleurs, subordonné au résultat po-
-

Délibération n° 1041 du 10 juillet 2015,

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

-
-

rent CONTI di CELLARA

-

di ETROUBLES.

-

Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
-

è depositata.

 Il Dirigente

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

AOSTA  D

1/2015 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

13. I rapporti tra il Comune, gli altri Comuni, le Unités 

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Laurent CONTI de CELLARA
-

ETROUBLES.

-
-

déposée.

 Le dirigeant,

-

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

-

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère
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des Communes valdôtaines e la Regione sono fondati 
-

designazione dei rappresentanti del Comune pres-
-

-

-

Comunale stesso;

-

-

-

-

temporanea funzioni proprie agli Assessori.

-

-

les organes élus. ».

-
nation et de la désignation des représentants de la 

-

-

dans le but d’atteindre une égalité substantielle entre 

Conseil. ».

-
-
-

dernier.

-
raire. ».

-

-
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-
-

degli indirizzi generali di governo. Nel rispetto delle 
-

no essere rappresentati entrambi i generi.

di Assessore.

-
-

-

AOSTA

-
AOSTA

IL DIRIGENTE 
DELL’ASSESSORATO 

ALLE  PRODUTTIVE 

Omissis

-

-

assurée.

.

.

-
tions en prenant des délibérations.

-

-
-
-
-
-

AOSTE

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis
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rende noto

l’uso di posteggio per l’assegnazione dei seguenti posteggi 
AOSTA, 

SETTORE UBICAZIONE
non alimentare
non alimentare

alimentare
non alimentare

Termine per la presentazione delle domande 

-
AOSTA - 

-

-
bono pervenire nel termine massimo di 30 giorni da essa.

-

-

-

donne avis

-

AOSTE :

N° SECTEUR M2 LOCALISATION 
Non alimentaire
Non alimentaire

Alimentaire
Non alimentaire

-
-

-
gueur.

Art. 1er

-

Délai de dépôt des demandes d’autorisation

1. Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 

de la Commune d’AOSTE
 (

la Région.

-
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-

-

medesimo posteggio attraverso abilitazione giuridi-

punti 40;

punti 50;

punti 60;

-

-
gio:

punti 40;

-

-

-
mune a tutela delle aree predette: 

Art. 3

 
 

-

-

-

-

-

-

-
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-

-

interessati.

-

3. È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in entram-

I moduli relativi alle domande per l’assegnazione dei po-
-

Comune di AOSTA

-

 Il Dirigente Supplente

AOSTA

IL DIRIGENTE
DELL’ASSESSORATO 

ALLE  PRODUTTIVE 

Omissis

rende noto

l’uso di posteggio per l’assegnazione dei seguenti posteggi 

Saint Martin de Corléans:

des intéressés.

-
ments.

-
tement du site internet 

AOSTE

 Le dirigeant suppléant,

AOSTE

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

-
-

AOSTE :
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SETTORE UBICAZIONE
3 Non alimentare Via Saint Martin de Corléans

-

di legge.

Termine per la presentazione delle domande

-

-

-
bono pervenire nel termine massimo di 30 giorni da essa.

-

-

-

N° SECTEUR M2 LOCALISATION 
3 Non alimentaire Rue Saint-Martin-de-Corléans

-
-

Art. 1er

-

Délai de dépôt des demandes d’autorisation

1. Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 

 (

la Région.

-

Art. 3

 
 

-
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-

-

medesimo posteggio attraverso abilitazione giuridi-

punti 40;

punti 50;

punti 60;

-

-
gio:

punti 40;

-

-

-
mune a tutela delle aree predette: 

I moduli relativi alle domande per l’assegnazione dei po-
-

Comune di AOSTA

-

-

-
-

valable :

-

-

-

-

-
ressés.

-
tement du site internet 

AOSTE
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 Il Dirigente Supplente

-
AOSTA

IL DIRIGENTE 
DELL’ASSESSORATO 

ALLE  PRODUTTIVE 

Omissis

rende noto

l’uso di posteggio per l’assegnazione dei seguenti posteggi 

SETTORE UBICAZIONE
1 non alimentare
3 non alimentare

alimentare 31

-

di legge.

 Le dirigeant suppléant,

AOSTE

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

-

AOSTE :

N° SECTEUR M2 LOCALISATION 
1 Non alimentaire
3 Non alimentaire

Alimentaire 31

-
-

-
gueur.

Art. 1er

-
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Termine per la presentazione delle domande

-

-
bono pervenire nel termine massimo di 30 giorni da essa.

-

-

-

-

-

medesimo posteggio attraverso abilitazione giuridi-

punti 40;

punti 50;

punti 60;

Délai de dépôt des demandes d’autorisation

1. Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 

 (

la Région.

-

Art. 3

 
 

-

-

-
-

valable :
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-

-
gio:

punti 40;

-

-

-
mune a tutela delle aree predette: 

-

-

interessati.

-

3. È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in entram-

I moduli relativi alle domande per l’assegnazione dei po-
-

-

 Il Dirigente Supplente

-

-

-

-

des intéressés.

-
ments.

-
tement du site internet 

 Le dirigeant suppléant,
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-
AOSTA

IL DIRIGENTE 
DELL’ASSESSORATO 

Omissis

rende noto

-
te l’uso di posteggi per l’assegnazione dei seguenti posteg-

SETTORE UBICAZIONE
1 Misto

Alimentare
3 Alimentare

Alimentare
Misto

Non alimentare
Non alimentare
Non alimentare

-

di legge.

Termine per la presentazione delle domande 

-

AOSTE

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

-

AOSTE :

N° SECTEUR M2 LOCALISATION 
1

Alimentaire
3 Alimentaire

Alimentaire

Non alimentaire
Non alimentaire
Non alimentaire

-
-

-
gueur.

Art. 1er

-

Délai de dépôt des demandes d’autorisation

1. Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 
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-

-
bono pervenire nel termine massimo di 30 giorni da essa.

-

-

-

-

-

medesimo posteggio attraverso abilitazione giuridi-

punti 40;

punti 50;

punti 60;

-

-
gio:

 (

la Région.

Art. 3

-

-

-
-

valable :

-
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punti 40;

-

-

-
mune a tutela delle aree predette: 

-

-

interessati.

-

3. È ammesso inoltrare istanza per l’inserimento in entram-

I moduli relativi alle domande per l’assegnazione dei po-
-

-

 Il Dirigente Supplente

-
tero di AOSTA

-

-

-

des intéressés.

-
ments.

-
tement du site internet mune.aosta.it

 Le dirigeant suppléant,

-
tière d’AOSTE



N. 31
4 - 08 - 2015

IL DIRIGENTE 
DELL’ASSESSORATO 

ALLE  PRODUTTIVE 

Omissis

rende noto

l’uso di posteggio per l’assegnazione dei seguenti posteggi 
-

tero di AOSTA:

SETTORE UBICAZIONE
 

 
Area antistante 

Cimitero
3  

 
Area antistante 

Cimitero

-

di legge.

Termine per la presentazione delle domande 

-

-
bono pervenire nel termine massimo di 30 giorni da essa.

-

-

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DU COMMERCE 

DE L’ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES

Omissis

donne avis

-

AOSTE :

N° SECTEUR M2 LOCALISATION 
Entrée du 
Cimetière

3 Entrée du 
Cimetière

-
-

-
gueur.

Art. 1er

-

Délai de dépôt des demandes d’autorisation

1. Les demandes d’autorisation, revêtues d’un timbre 

 (

la Région.

-
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-

-

-

medesimo posteggio attraverso abilitazione giuridi-

punti 40;

punti 50;

punti 60;

-

-
gio:

punti 40;

-

-

Art. 3

 
 

-

-

-
-

valable :

-

-
-
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-
mune a tutela delle aree predette: 

I moduli relativi alle domande per l’assegnazione dei po-
-

-

 Il Dirigente Supplente

IL SINDACO

Omissis

rende noto

-
-

Settore
LIBRI, GIORNALI, 

CARTOLERIA

-

-
ressés.

-
tement du site internet 

 Le dirigeant suppléant,

LE SYNDIC

Omissis

donne avis

-
-

2

PAPETERIE

er
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sono:

1.

Termine per la presentazione delle domande

essere inoltrate al Comune di ANTEY-SAINT-ANDRÉ – 

-

giorni.

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-

-

-

-

-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-

-

Art. 1er

doit :

1.

Délai de dépôt des demandes d’autorisation

-

Art. 3

dessous, par ordre de priorité :

-

-

 ;
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 BERTULETTI Mario

1

non abbiano ottenuto la riabilitazione:

-

-

-

estorsione, rapina;

-

o per tendenza.

-

-

 Mario BERTULETTI

1

-

-

frauduleuse, usure, enlèvement en vue d’obtenir une 

-

-

-

CHARVENSOD  Délibération n° 41 du 19 
juin 2015,

-
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IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Territorio e Ambiente, Dipartimento Territorio e Ambiente, 

“

della presente deliberazione.

-
LA SALLE

IL SINDACO

Omissis 

-

-
mune di LA SALLE -

-

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-
-

Département du territoire et de l’environnement de l’Assesso-

-

-
-

tière d’urbanisme.

LA SALLE

LA 
SALLE

LE SYNDIC

Omissis

arrête

-

-

disponible.

-
gion autonome Vallée d’Aoste.
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 Loris SALICE

-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

motivazione predisposta dall’UTC allegata alla presente per 
farne integrante e sostanziale;

-

13;

-

-

-

atti della variante nei prossimi trenta giorni alla struttura re-

 Loris SALICE

QUART
2015,

-

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

la présente délibération ;

-

-
banisme ;

-
-

gion ;

-

-
pétente en matière d’urbanisme ;

-

-
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al P.R.G.C.;

-

-

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

Bruson;

-

Valle d’Aosta;

della presente deliberazione sul BUR;

-
-

-

-

-

Variante sostanziale al Piano Regolatore Generale Co-

-

SAINT-DENIS
juillet 2015,

-

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

-

-

SAINT-NICOLAS -
let 2015,

-
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del Comune di SAINT-NICOLAS:

-
te sostanziale generale al vigente Piano Regolatore 

SAINT-NICOLAS - esame 
osservazioni e adozione;

– Vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 33 
-

te sostanziale generale al Piano Regolatore Gene-

 Davide SAPINET

-

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

-

progettazione preliminare dei lavori di realizzazione di 

per le seguenti motivazioni:

SAPINET
de SAINT-NICOLAS,

régulateur général de la Commune de SAINT-NICO-
LAS et adoption de ladite variante ;

la variante substantielle générale du Plan régulateur 

-
-

 Davide SAPINET

SARRE
2015,

-

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Les observations présentées par M. Piero BAL
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-
-

vatura apprezzabili;

-

in ottemperanza alle disposizioni normative vigenti, 

privati;

-
-

-

-

-

-

pareri alle strutture regionali preposte alla valutazio-

-

-
ni approvate;

-
-
-

-

-
propriés et d’éviter d’entamer le talus de la voie fer-

dépenses et responsabilités ;

-

-

du terrain en amont du remblai ; par ailleurs, la piste 
-

-

-

-
-

demandé ;

-
-
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-

-

BAL Piero;

-
so alla presente deliberazione.

di VALTOURNENCHE

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

rende noto

-
 

i seguenti settori:

 -
nale di P.za Carrel per il seguente settore:

Alimentare 3 posti

Non alimentare 1 posto

-
-

sono:

-
-

-
BAL ;

-

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

donne avis

-

-
-

-

-

Art. 1er

doit :
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1;

-

-

di Trento e di Bolzano;

b. avere prestato la propria opera, per almeno due 

settore alimentare o nel settore della somministra-
-
-

nistrazione o alla preparazione degli alimenti, o in 

-
-

-

-
sizione sul territorio nazionale il Ministero del-

prodotti alimentari per almeno due anni nell’ulti-

-
strazione di alimenti e bevande, ottenuta prima 

-

-

Termine per la presentazione delle domande

1 ;

professionnelles suivantes :

-

ou pour la préparation ou la fourniture d’aliments 

-

 ;

-

territoire national, le Ministère du développement 

au titre de la fourniture d’aliments et de boissons 

Le représentant légal du demandeur ou la personne 

Délai de dépôt des demandes d’autorisation
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essere inoltrate al Comune di -
sivamente all’indirizzo PEC, a partire dalla data di pubbli-

-
nibili sul sito 

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-

-

Deliberazione della Giunta Regionale della Valle d’Aosta n. 

-

-

medesimo posteggio attraverso abilitazione giuridi-

-

-

-

-

-
mune de 

-

.

-

Art. 3

-

-
-

-

-

-

-

-
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PEC -
le;

 Il Segretario Comunale
 Roberto ARTAZ

1 

non abbiano ottenuto la riabilitazione:

-

-

-

estorsione, rapina;

-

o per tendenza.

-

-

l’adresse PEC de la Commune.

 Roberto ARTAZ

1

-

-

-

armée ;

-

-

-
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TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Costituzione, denominazione e territorio

-

Rose.

-
, PONTBOSET, , BARD, DONNAS, 

PONT- SAINT-MARTIN, PERLOZ, LILLIANES e 

-
munali.

ottimale per lo svolgimento delle funzioni e dei servizi 

-

-

-
tabile, al personale e all’organizzazione.

-

PONT-SAINT-MAR-
TIN

-

-

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Constitution, dénomination et territoire

-

Rose.

, de PONTBOSET, de , de 
BARD, de DONNAS, de PONT-SAINT-MARTIN, de 
PERLOZ, de LILLIANES et de 

-
-

-

-

administrateurs, de son organisation générale, de son or-
-

sonnel, de la législation régionale en vigueur en matière 

-

PONT-SAINT-MARTIN 

-
-

ler ailleurs.
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Segni distintivi

1. L’Unité é dotata di un proprio simbolo distintivo appro-
-

-
-

zazione del Presidente.

Albo pretorio

-

 e valorizzazione del patois

1. Nel rispetto delle norme di legge le deliberazioni, i prov-

essere redatti indifferentemente in lingua italiana o in lin-

espressione e di uso sia negli organi istituzionali sia negli 

TITOLO II

-

-

-

Art. 3

-
sident.

-

de publier.

et valorisation du patois

-

-

-

TITRE II
COMPÉTENCES

Buts

-
-

-
-

-
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nel perseguimento di obiettivi tesi ad un reale sviluppo 
-

1. L’Unité ispira le proprie linee di indirizzo programmati-

-

territorio.

-

-

mediante gli strumenti previsti dalla normativa regio-

-
-

le;

direzione amministrativa;

-

-
teurs.

administrative.

-

-
toire.

-
té ;

-

européenne prévoit ;

-

-
ministrative ;
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- assistenza agli indigenti;

- assistenza ai minori e agli adulti;

- trasporto di anziani e inabili.

-
le entrate tributarie.

-
-

sionali, non possono essere svolte in modo ottimale dai 

Comune di AOSTA e dell’Amministrazione regionale a 

-
vista dalla legge o delegata dalla Regione.

-

ampi.

-

-

-

-

-

Vallée d’Aoste (

-
tives prévues par la loi ou déléguées par la Région.

-

-

-
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-

-
vamente trasmesse ai Comuni per la loro approvazione.

-
-

-

-

-

-

Delega temporanea di funzioni

-

-

-

-
-
-

-
probation.

-
-
-

tés de mutation ou d’utilisation des personnels éventuel-

-
té.

-

-

-
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TITOLO III
GLI ORGANI DI GOVERNO

Organi dell’Unité

1. Sono organi di governo dell’Unité:

- la Giunta;

- il Presidente.

del mandato.

CAPO I
LA GIUNTA

-

Comuni.

-

singola seduta della Giunta.

-
-
-

nel termine di trenta giorni dalla data delle elezioni ge-

TITRE III
ORGANES DE GOUVERNEMENT

Art. 11
Organes de gouvernement

1. Les organes de gouvernement de l’Unité sont :

- le président.

-

sorte de rémunération.

frais de mandat.

-

-

-

Art. 13

-

-
-



N. 31
4 - 08 - 2015

-
-

-

 Competenze della Giunta

-

-

-
namento della Giunta medesima.

-

Segretario, dei Dirigenti o dei Responsabili dei servizi e, 

-
ne dei seguenti atti:

-

-

suoi membri;

-

-

mêmes modalités.

nomination du nouveau président.

-

-

-

-
rentes ;

-
férentes ;
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privato, dell’ordinamento;

fruizione dei beni e dei servizi;

-

dell’Unité.

Diritti dei membri della Giunta

CAPO II
IL PRESIDENTE

Elezione del Presidente

-
lezione del Presidente.

-

segreto.

-

président ;

-
sion ;

-

-

PRÉSIDENT

-
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nenti della Giunta.

-

-
-

-

-
soluta.

-
-
-

petenza.

Competenze del Presidente

1. Il Presidente è il rappresentante legale dell’Unité.

-
-

direzione amministrativa.

3. Il Presidente:

-
ta;

-
zione degli atti;

-

-

-

dei servizi, impartendo direttive per la realizzazione 
dei programmi dell’ente;

-
ministrativa alle direttive impartite;

-

-

1. Le président est le représentant légal de l’Unité.

-

-
trative.

3. Le président :

-

-

-

-
tion des programmes de l’Unité ;
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-

-
-

ge;

e nell’interesse dell’Unité;

-
-

-

-
senza o di impedimento temporaneo.

Delega di funzioni del Presidente

-

-
-
-

delegate.

-
-

dell’Unité.

Durata

-

-
té de l’Unité ;

loi ;

-

-

-

-
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tuzione da parte dei nuovi eletti.

- per dimissioni;

-
-

-

Presidente.

-

operato dinanzi alla Giunta.

-

-

-

-

-
-

dente.

-
-

-

et sur proposition du président.

-

-

dernier.

-

membres.
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-

-

-

Dimissioni

-
-

ta.

-
mente all’elezione di un nuovo Presidente ai sensi degli 

-

-

Giunta.

-
-

dente.

TITOLO IV
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE

-

-

-
la Giunta.

-

-

-
-

TITRE IV
INSTANCES PARTICIPATIVES

-

et des motions, selon les modalités prévues par le règle-
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-

-
-
-

petenza dell’Unité.

Giunta.

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

-

-

-

3. L’organizzazione e l’azione amministrativa tendono al 

-

prodotte a fa- vore della popolazione dell’Unité.

-

dei servizi, mediante autonomi poteri di spesa, di orga-
-

lo.

-

-

prendre la parole, mais ils n’ont pas le droit de voter.

-

personnes résidant sur le territoire des Communes dont 

-

TITRE V
ORGANISATION ADMINISTRATIVE

-

les organes de gouvernement.

-

-

-

-

-
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-

-
-

l’esterno, mediante autonomi poteri di spesa, di organiz-

- organizzazione del lavoro per programmi, progetti ed 
obiettivi;

-

-

Valle d’Aosta.

-

-
zione dell’Amministrazione regionale e degli enti del 

personnel.

-
-

tuts.

-

autonome, en vertu de leurs pouvoirs de dépense, de 

-

-

-

régionale no -
tation de l’organisation de l’Administration régionale et 

de la Vallée d’Aoste et abrogation de la loi régionale no 
-
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nell’ambito dell’autonomia organizzativa dell’ente e nel 
rispetto delle leggi, dello Statuto, dei regolamenti e dei 

Il Segretario

-

3. Il Segretario è il massimo organo gestionale dell’Unité.

-
-

-
tivi e strategie dell’ente.

-
-

rigenti e dei Responsabili dei servizi;

-

-
le;

dalla legge.

I Dirigenti e i Responsabili dei servizi

-
nel en vertu de l’autonomie organisationnelle dont elle 

-

stratégies de l’Unité.

-

-

de dirigeant ;

-
tribue.

-

l’Unité.

président.
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3. Spettano ai Dirigenti e ai Responsabili dei servizi tutti 

-
tuto o i regolamenti non riservino agli organi di governo 

-

-

stabilite dallo Statuto o dai regolamenti dell’ente.

-
-

ta.

-
-

- adottano tutti gli atti gestionali inerenti le funzioni di 

di governo;

- supportano gli organi di governo nell’individuazione 
degli interventi e predispongono i piani e programmi 
da sottoporre alla loro approvazione;

-

-

- innovano i supporti e aggiornano il personale loro as-
segnato;

-

-

-

-

ou par les règlements de l’Unité.

-

-

organes de gouvernement ;

- épaulent les organes de gouvernement dans l’établis-
sement des interventions et préparent les plans et les 

-

-
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-

-
-

-

-

-
-

-
-

TITRE VI

DE LA COMPOSITION DE L’UNITÉ

Art. 31
Durée de l’Unité

-

-

ou ne plus faire partie de l’Unité et par les Conseils des 

-
date;

trasversali;

-
-

-
lorizzazione ed il suo impiego ottimale.

Conferenza dei Dirigenti 
e dei Responsabili dei servizi

-
-

-
-

-

TITOLO VI

DELL’UNITÉ

Durata

-

Consigli dei Comuni appartenenti all’Unité a maggioran-
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TITRE VII

Art. 33
Règlements

présents statuts.

-
-

3. Les règlements de la Communauté de montagne Mont-
-

de la Communauté de montagne Mont-Rose

-
mier président.

-

-
saire.

Entrée en vigueur

-

TITOLO VII

Regolamenti

-
tuto la Giunta approva il regolamento di funzionamento 
della Giunta.

-

regolamento per il funzionamento del Consiglio del Co-

-

Costituzione dell’Unité e subentro 

-
sidente.

-

-

Entrata in vigore dello Statuto


